Muxaun FOpwesuu JlepmoHTOB,
La velo

tradukita de Konstantin Gusev

Blankadas velo unusola
En la nebula mara blu’
Ci kion lasis, kion volas
En fremdaj landoj ser¢i plu?

Ondigas kaj la vento spiras,
Fleksante I’'maston kun fervor’,
Ve! Ne feliéon vel’ aspiras,
Nek de I'feli¢o kuras for.

Gin kovras blua rond’ éiela,
Sub gi lazuras onda spac’,
Sed stormon seréas gi ribela,
Kvazaii en $tormoj estus pac’.

Traduko de la Rusa poemo “llapyc” de
Mwuxana FOPbEBUY JIEPMOHTOB (*1814-10-
16 — 11841-07-27) en Esperanton de KON-
STANTIN GUSEV (1980-11-09).
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Tiun éi  poem-esperantigon mi, Manfred
Retzlaff, ricevis en 2010-06-20 de s-ro Ye-
novk Lazian, Leonhard-Hausmann-Str. 58,
D-86157 Augsburg, Germanio. Pri K. Gusev
(Konemanwmun  Muzataosuy  Lyces) wvidu
ankau la vikipedian paghon http: //eo.
wikipedia. org/ wiki/Konstantin_ Gusev.
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Muxawnn FOpbeBuu JlepmoHTOB,

[Tapyc

Berneer napyc oguaOKMUI

B Tymane mopsi roy6om!..

Yro uier oH B CTpaHe JaJeKOH?
YTo KUHYJ OH B KPat POJTHOM?..

Wrparor BOJIHBI, BETEP CBUIIET,
M magTta THETCS U CKPUITUT,
VBBI! — OH CUACTHUsI HE UIIET,
U we ot cuactus Gexnr! —

[Tox HuM cTpys CBeTJell JIa3yphl,
Hap #um stya costaIia 30510TOM: —
A on MsITeXKHBIN, mpocuT OypH,
Kak 6yaro B 6ypsix ecTb ITOKOIA.

Verkinto de tiu é Rusa poemo estas MUXAWII
IOPbEBUY JIEPMOHTOB (x1814-10-16 — 11841-

07-27).
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Muxaun FOpbesuu JlepMmoHTOB,
Sail

tradukita de A. Z. Foreman

A sail drifts white and on its own
Amid the light blue ocean haze.
What does it seek in distant country?
What made it leave its native bays?

Great billows play. High winds are whistling
Down at the bending, creaking mast

Oh! This one seeks no happy ending

And does not flee a happy past.

Beneath, a brighter stream than azure.
Above, the golden sunray flows

Yet this one, restive...quests for tempests
As if in tempests were repose.

Traduko de la Rusa poemo “Ilapyc” de Muxauj FOPbEBUY
JIEPMOHTOB (%1814-10-16 — 11841-07-27) en la Anglan de A.
Z. Foreman.
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I, Manfred Retzlaff, found this poem-translation in
http: //poemsintranslation. blogspot. e/ 2009/ 10/
lermontov-sail- from-russian. himl.

.net/version?poem-id=545&version-id=1095, 1093, 2269



